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STATUTES' OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY
OF THE PRESERVATION AND RESTORATION OF CULTURAL
PROPERTY

Article 1. FUNCTIONS

The International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of
(?ultural Property, hereinafter called “the Centre”, shall exercise the following func-
tions:

1 Came into force on 10 May 1958, i.e., when five States had deposited with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization a declaration of accession as provided for in article 2, in
accordance with article 15.

Date of deposit of the Date of deposit of the
State declaration of accession State declaration of accession
AUStria o oovvis e 20 May 1957 Poland ..........cooivhiininan, 10 May 1958
Dominican Republic 11 March 1958 Spaint ....iiiii e 23 April 1958
MOroceo .....coviiiniiiiinia. 28 April 1958

Subsequently, the Statutes came into force for the following States on the dates indicated below, by depositing with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization a declaration of accession,
in accordance with article 2:

Date of deposit of the Date of deposit of the
State declaration of accession State declaration of accession
Albania 11 April 1962 | Lebanon .....coivenviivennans 4 July 1958
Algeria ...... 18 January 1973 | Libyan Arab Jamahiriya 1 September 1959
Australia 26 June 1975 | Luxembourg ............... .. 18 December 1978
Belgium 7 July 1959 | Madagascar ................ .. 3 September 1963
Brazil ........ovveiiiiiiiinanas 21 August 1964 | Malta ...oovvvvvinnnniinnns .. 24 August 1965
Bulgaria 12 January 1960 | Malaysia . 4 November 1966
Canada 7 November 1978 | Mexico ... 8 August 1961
Chile ......ocvier i, 3 February 1981 | Nepal .............c.vvevinne, 23 June 1969
Colombia ......covvvnvervenanns 18 May 1971 Netherlands ................ .. 16 April 1959

Cuba .....cvvieriinnvaniiie, 25 June 1971 | Nicaragua ..........c...0.n .. 30 August 1971

CYPrUS ..vnvviireineeinnennns 6 May 1963 | Nigeria ........ccvvnvennnnn .. 12 December 1961
Democratic Kampuchea ......... 13 June 1961 | Norway .......covevvnnne .o, 1January 1980
Denmark . ....ovvesiisiiniena 1 January 1973 | Pakistan ................. ... 2January 1964
Ecuador 21 April 1980 | Paraguay .........cevveviinnnens 21 June 1973
Egypt ....... 5 November 1959 [ Peru ....coveviiiiinnnnneinnne, 7 February 1962
Ethiopia 5 December 1975 | Portugal ........c.ccvvennn ... 14 September 1967
Finland 3 July 1981 | RepublicofKorea ........ veo 22 July 1968
France .... 29 September 1964 | Republic of Viet-Nam ..... ... TAugust 1972
Gabon 20 March 1961 | Romania .........evuvue. ... 19 January 1960
Gcermany, Federal Republicof* ... 30 October 1964 | Somalia ................. ... 2March 1979
Ghana ........cciiiiiiniiiias 23 February 1959 | SriLanka ................ ... 9 September 1958

Guatemala ....... P 18 September 1975 | Sudan 10 November 1960
GUINEA ....uvvvvinrnneeisninnas 19 February 1962 | Sweden ... 1 September 1969
Honduras 26 May 1964 | Switzerland .................... 27 March 1959
India ...... 2 October 1961 | Syrian Arab Republic ............ 5 November 1959
Iran ....... 18 December 1972 | Thailand ... 8February 1967
Iraq ....... 19 December 1961 | Tunisia .................. ... 21 May 1969
Israel ..... 1 June 1958 | Turkey .....oovvnvvinnnninnnnnn 7 January 1969
Italy ...... 24 October 1960 | United Kingdom of Great Britain

Japan ..... 19 December 1967 and Northern Ireland 4 January 1968
Jordan 10 July 1958 | United States of America 20 January 1971
Kuwait ....cocvviiniiiniinina. 27 March 1962 | Yugoslavia ............ceovunn.s 17 June 1959

* See p. 324 of this volume for the text of the declaration of application to Land Beriin.

In addition, declarations were made by the Governments of Bulgaria, the Federal Republic of Germany, Poland,
Romania, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America. See p. 324 of this volume for the text of the declarations.
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(a) Collect, study and circulate documentation concerning the scientific and tech-
nical problems of the preservation and restoration of cultural property;

() Co-ordinate, stimulate or institute research in this domain, by means, in particu-
lar, of commissions to bodies or experts, international meetings, publications
and exchanges of specialists;

(¢) Give advice and make recommendations on general or specific points connected
with the preservation and restoration of cultural property;

(d) Assist in training research workers and technicians and in raising the standard of
restoration work.

Article 2. MEMBERSHIP
The membership of the Centre shall consist of those Member States of Unesco
which send a formal declaration of accession to the Director-General of the Organi-
zation.

Article 3. ASSOCIATE MEMBERS
The following shall be eligible for Associate Membership of the Centre:
(a) Public institutions of States which are not members of Unesco;
(b) Private, scientific or cultural institutions.

Admission to Associate Membership shall be by decision of the Council of the
Centre, taken by a two-thirds majority, on the recommendation of the Executive
Board of Unesco.

Article 4. ORGANS
The Centre shall comprise:
— A General Assembly,
— A Council,
— A Secretariat.

Article 5. THE GENERAL ASSEMBLY

The General Assembly shall consist of the delegates of the States belonging to
the Centre, each of which shall be represented by one delegate.

These delegates should be selected from amongst the best qualified technical
experts concerned with the preservation of cultural property and should, preferably,
be senior members of the government departments responsible for the protection of
cultural property in the Member State concerned.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and
Associate Members may be represented at sessions of the General Assembly by
observers, who shall be entitled to submit proposals, but not to vote.

The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It may also
be convened in extraordinary session by the Council. Unless the General Assembly or
the Council decides otherwise, the General Assembly shall meet in Rome.

The General Assembly shall elect its President at the beginning of each regular
session. It shall adopt its own rules of procedure.
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Article 6. THE GENERAL ASSEMBLY: FUNCTIONS
The functions of the General Assembly shall be to:
(a) Decide on the policy of the Centre;
(b) Elect the members of the Council;
(¢) Appoint the Director, on the proposal of the Council;
(d) Study and approve the reports and the activities of the Council;
(e) Supervise the financial operations of the Centre, examine and approve its budget;
(/) Fix the contributions of members, on the basis of the scale of contributions for
the Member States of Unesco;

(g) Fix the contributions of Associate Members, on the basis of the resources of
each individual member.

Article 7. Tuae CoUNcCIL

Subject to the provisions of article 12, paragraph 3, the Council shall consist of
nine members, of which 5 shall be elected by the General Assembly; the four remain-
ing members shall be:

— A representative of the Director-General of Unesco;

— A representative of the Italian Government;

— The Director of the Laboratoire Central des Musées, Belgium;
— The Director of the Istituto Centrale del Restauro, Rome.

A representative of the International Council of Museums, a representative of
the International Committee on Monuments, and a representative of any other inter-
national institution named by the Council shall attend the meetings of the Council in
an advisory capacity. Except that they shall not be entitled to vote, they shall take
part in the work and discussions of the Council on the same footing as the members
proper.

The members elected by the General Assembly shall be chosen from amongst the
best qualified experts concerned with the preservation of cultural property and kin-
dred scientific subjects.

The members elected by the General Assembly must all be of different nationali-
ties. They shall be elected for a term of two years, and shall be immediately eligible
for re-election.

The Council shall meet at least once a year.

The Council shall adopt its own rules of procedure.

Article 8. THE CouNciL: FUNCTIONS
The functions of the Council shall be to:
(a) Carry out the decisions and directives of the General Assembly;
(b) Exercise such other functions as may be assigned to it by the Assembly;

(¢) Establish the draft budget, on the proposal of the Director, and submit it to the
Assembly;

(d) Examine and approve the work plan submitted by the Director.

Article 9. CORRESPONDENTS

The Council may, in accordance with its rules of procedure, appoint correspond-
ing experts, who may be consulted on all questions within their special competence.
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Article 10. SECRETARIAT
The Secretariat shall consist of the Director and such staff as the Centre may re-
quire.

. The Director shall be appointed by the General Assembly, on the proposal of the
Council. Appointments to any vacancies occurring in the intervals between sessions
of the Assembly shall be made by the Council, subject to confirmation by the General
Assembly, which shall also fix the term of office.

Assistants to the Director shall be appointed, on the proposal of the Director, by
the Council. Appointments to any vacancies occurring in the intervals between ses-
sions of the Council shall be made by the Director, subject to confirmation by the
Council, which shall also fix the term of office.

The Director and his assistants must be specialists in different branches of study;
they may not be of the same nationality.

The other members of the Secretariat shall be appointed by the Director.

In the discharge of their duties, the Director and the staff shall not seek or re-
ceive instructions from any government or from any authority external to the Centre.

Article 11. LEGAL STATUS
The Centre shall enjoy, on the territory of every member thereof, the legal capa-
city necessary for the attainment of its aims and the exercise of its functions.
The Centre may receive gifts or legacies.

Article 12. TRANSITIONAL PROVISIONS

For the first two years, the annual contributions of members shall be 1% of their
contribution to Unesco for the year 1957.

For each of the first four years, Unesco’s contribution shall be not less than
$12,000.

Until the first meeting of the General Assembly, which shall take place, at latest,
within eighteen months of the entry into force of the present Statutes, the functions
vested in the General Assembly and the Council shall be exercised by an Interim
Council composed of:

— A representative of the Director-General of Unesco,

— A representative of the Italian Government,

— The Director of the Laboratoire Central des Musées, Belgium,

— The Director of the Istituto Centrale del Restauro, Rome,

— And a fifth member appointed by the Director-General of Unesco.
The Interim Council shall convene the first General Assembly.

Article 13. REVISION

Amendments to the present Statutes shall be adopted by the General Assembly;
by unanimous vote of the members present and voting.

Proposals for amendments shall be communicated to all members and to
Unesco six months prior to the session of the General Assembly on whose agenda
they are to be placed. Proposed amendments to such amendments shall be communi-
cated three months prior to the session of the General Assembly.
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Article 14. WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

Any member may give notice of withdrawal from the Centre at any time after
the expiry of a period of two years from the date of its accession. Such notice shall
take effect one year after the date on which it was communicated to the Director-
General of Unesco, provided that the member concerned has, on that date, paid its
contributions for all the years during which it belonged to the Centre, including the
financial year following the date of the notice of withdrawal. The Director-General
of Unesco shall communicate the said notice to all the members of the Centre, and to
the Director.

Article 15. ENTRY INTO FORCE

These Statutes shall enter into force when five States have become members of
the Centre.
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AMENDMENTS! TO THE STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION AND RES-
TORATION OF CULTURAL PROPERTY?

STATUTES OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF
THE PRESERVATION AND RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY*

Article 1. FUNCTIONS

The International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of
Cultural Property, hereinafter called “the Centre”, shall exercise the following func-
tions:

(@) Collect, study and circulate documentation concerned with scientific and techni-
cal problems of the preservation and restoration of cultural property;

(b) Co-ordinate, stimulate or institute research in this domain, by means, in particu-
lar, of commissions to bodies or experts, international meetings, publications
and exchanges of specialists;

(¢) Give advice and recommendations on general or specific points connected with
the preservation and restoration of cultural property;

(d) Assist in training research workers and technicians and raising the standard of
restoration work.

Article 2,  MEMBERSHIP
The membership of the Centre shall consist of those Member States of Unesco
which send a formal declaration of accession to the Director-General of the Organi-
zation.

Article 3. ASSOCIATE MEMBERS

The following shall be eligible for Associate Membership of the Centre:

(a) Public or private institutions of a scientific or cultural nature of States which are
not members of Unesco.
Admission to Associate Membership shall be on the recommendation of the
Executive Board of Unesco and by decision of the Council of the Centre taken by
a two-thirds majority.

(b) Public or private institutions of a scientific or cultural nature of those Member
States or Associate Members of Unesco.
Admission to Associate Membership shall be by decision of the Council of the
Centre taken by a two-thirds majority.

* These Sta_tutes are based upon the version on which the General Conference of Unesco, at its ninth session, had
taken the following decisions:

1. Decides }o create an lnterpational Centre for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property, to be
Ioca!eq in Ro.me,' where it will be able to profit from the assistance of the Istituto Centrale del Restauro and other
specialized scientific institutes; .

2, Adopts the a?pendix to the present resolution, setting forth the Statutes of the International Centre for the Study of
the Preservation and Restoration of Cultural Property.

! These amended Statutes were adopted by the General Assembly of the Centre on 24 April 1963.
2 See p. 288 of this volume.
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Article 4. ORGANS
The Centre shall comprise: a General Assembly, a Council, a Secretariat.

Article 5. THE GENERAL ASSEMBLY

The General Assembly shall consist of the delegates of the States belonging to
the Centre, each of which shall be represented by one delegate.

These delegates should be chosen from amongst the best qualified technical
experts and if possible representing specialized institutions concerned with the pre-
servation and restoration of cultural property.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and
Associate Members may be represented at sessions of the General Assembly by
observers, who shall be entitled to submit proposals, but not to vote.

The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It may also
be convened in extraordinary session by the Council. Unless the General Assembly or
the Council decides otherwise, the General Assembly shall meet in Rome.

The General Assembly shall elect its President at the beginning of each regular
session. It shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 6. THE GENERAL ASSEMBLY: FUNCTIONS
The functions of the General Assembly shall be to:
(a) Decide on the policy of the Centre;
(b) Elect the members of the Council;
(¢) Appoint the Director, on the proposal of the Council;
(d) Study and approve the reports and the activities of the Council;
(e) Supervise the financial operations of the Centre, examine and approve its budget;

(f) Fix the contributions of members, on the basis of the scale of contributions for
the Member States of Unesco;

(g) Decide on the application of sanctions as laid down in article 13.

Article 7. Tue CouNCIL

(a) The Council shall consist of members elected by the General Assembly and
special members.

(b) The number of members elected by the Assembly shall not be less than six
nor more than twelve, There shall be six members as long as the number of Member
States of the Centre is less than thirty; seven members if the number of Member
States is between thirty and forty. Thereafter this number shall be increased by one
person for each group of ten Member States after the first thirty.

(¢) Special members shall be: a representative of the Director-General of
Unesco; a representative of the Italian Government; the Director of the Institut
Royal du Patrimoine Artistique, Brussels; the Director of the Istituto Centrale del
Restauro, Rome; a representative of the International Council of Museums and a
representative of the International Council of Monuments and Sites.

(d) The Director of the Centre, representatives of other institutions and experts
appointed by the Council may attend the meetings of the Council in an advisory capa-
city. Except that they shall not be entitled to vote, they shall participate in the work
and discussions of the Council on the same footing as the members proper.
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(e) The members elected by the General Assembly shall be chosen from
amongst the best qualified experts concerned with the preservation and restoration of
cultural property taking into consideration equitable representation of the major cul-
tural regions of the world. They must all be of different nationalities.

(N The members elected by the General Assembly shall be elected for a term of
two years, and shall be eligible for re-election.

(g) The Council shall meet at least every two years.

(h) The Council may entrust any definite task or tasks to a Special Committee
of which it will decide the composition.

(/) The Council shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 8. Tuae CouUNciL: FUNCTIONS
The functions of the Council shall be to:
(a) Carry out the decisions and directives of the General Assembly;
(b) Exercise such other functions as may be assigned to it by the Assembly;
(¢) Establish the draft budget, on the proposal of the Director, and submit it to the
Assembly;
(d) Examine and approve the work plan submitted by the Director;
(e) Establish the contributions of the Associate Members.

Article 9. CORRESPONDENTS
The Council may, in accordance with its Rules of Procedure, appoint corres-
ponding experts, who may be consulted on all questions within their special compe-
tence.

Article 10. SECRETARIAT

The Secretariat shall consist of the Director and such staff as the Centre may
require.

The Director shall be appointed by the General Assembly, on the proposal of the
Council. The appointment to a vacancy occurring in the intervals between sessions of
the Assembly shall be made by the Council, subject to confirmation by the General
Assembly, which shall also fix the term of office.

Assistants to the Director shall be appointed, on the proposal of the Director, by
the Council. Appointments to any vacancies occurring in the intervals between ses-
sions of the Council shall be made by the Director, subject to confirmation by the
Council, which shall also fix the term of office.

The Director and his assistants must be specialists in different branches of study;
they may not be of same nationality.

The other members of the Secretariat shall be appointed by the Director.

In the discharge of their duties, the Director and the staff shall not seek or re-
ceive instructions from any government or from any authority external to the Centre.

Article 11. LEGAL STATUS

The Centre shall enjoy, on the territory of every member thereof, the legal capa-
city necessary for the attainment of its aims and the exercise of its functions.

The Centre may receive gifts or legacies.
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Article 12. TRANSITIONAL PROVISIONS

For the first two years, the annual contribution of members shall be 1% of their
contribution to Unesco for the year 1957.*

5 2For each of the first four years, Unesco’s contribution shall not be less than
12,000.

Until the first meeting of the General Assembly, which shall take place, at latest,
within 18 months of the entry into force of the present Statutes, the functions vested
in the General Assembly and the Council shall be exercised by an Interim Council
composed of:

— A representative of the Director-General of Unesco;

— A representative of the Italian Government;

— The Director of the Laboratoire Central des Musées, Belgium;

— The Director of the Istituto Centrale del Restauro, Rome;

— And a fifth member appointed by the Director-General of Unesco.

The Interim Council shall convene the first General Assembly.

Article 13. SANCTIONS

The Members and Associate Members who have not paid their contribution for
two or four consecutive years, shall be liable respectively to a penalty of suspension
or exclusion.

Article 14. REVISION

Amendments to the present Statutes shall be adopted by the General Assembly
by unanimous vote of the members present and voting.

Proposals for amendments shall be communicated to all members and to
Unesco six months prior to the session of the General Assembly on whose agenda
they are to be placed. Proposed amendments to such amendments shall be communi-
cated three months prior to the session of the General Assembly.

Article 15. WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

Any member may give notice of withdrawal from the Centre at any time after
the expiry of a period of two years from the date of its accession. Such notice shall
take effect one year after the date on which it is communicated to the Director General
of Unesco, provided that the member concerned has, on that date, paid its contribu-
tions for all the years during which it belonged to the Centre, including the financial
year following the date of the notice of withdrawal. The Director-General of Unesco
shall communicate the said notice to all the members of the Centre and to the Director.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

These Statutes shall enter into force when five States have become members of
the Centre.

. * In 1963 Ehe majority of the Member States of the Centre voted to have their annual contribution based upon 1% of
their contributions paid to Unesco during the current year.
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AMENDMENTS' TO THE STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION AND RES-
TORATION OF CULTURAL PROPERTY,? AS AMENDED?*

Article 7, The Council
Section (&) of this article is amended to read as follows:
“(b) The number of members elected by the General Assembly should not
be less than twelve. This number may be increased by one person for each group
of five Member States after the first thirty.”

Article 14 is amended to read as follows:

“Article 14. REVISION

“Amendments to the present Statutes shall be adopted by the General
Assembly by a two-thirds majority vote of the members present and voting.

“Proposals for amendments shall be communicated to all members and to
Unesco six months prior to the session of the General Assembly on whose agenda
they are to be placed. Proposed amendments to such amendments shall be com-
municated three months prior to the beginning of the session of the General
Assembly.”

! These amendments were adopted by the General Assembly of the Centre on 12 April 1973.
2 See p. 288 of this volume.
3 See p. 306 of this volume.
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AMENDMENTS!' TO THE STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION AND RES-
TORATION OF CULTURAL PROPERTY,* AS AMENDED*

STATUTES OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF
THE PRESERVATION AND RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY

Article 1. FUNCTIONS
The International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of

Cultural Property, hereinafter called “lCCROM?”, shall exercise the following func-

tions:

(a) Collect, study and circulate documentation concerned with scientific and techni-
cal problems of the preservation and restoration of cultural property;

(b) Co-ordinate, stimulate or institute research in this domain, by means, in particu-
lar, of commissions to bodies or experts, international meetings, publications
and exchanges of specialists;

(¢) Give advice and recommendations on general or specific points connected with
the preservation and restoration of cultural property;

(d) Assist in training research workers and technicians and raising the standard of
restoration work.

Article 2. MEMBERSHIP
The membership of ICCROM shall consist of those Member States of Unesco

which send a formal declaration of accession to the Director-General of the
Organization.

Article 3. ASSOCIATE MEMBERS

The following shall be eligible for Associate Membership of ICCROM:

(a) Public or private institutions of a scientific or cultural nature or States which are
not members of Unesco.
Admission to Associate Membership shall be on the recommendation of the
Executive Board of Unesco and by decision of the Council of ICCROM taken by
a two-thirds majority.

(b) Public or private institutions of a scientific or cultural nature of those Member
States or Asscciate Members of Unesco.
Admission to Associate Membership shall be by decision of the Council of
ICCROM taken by a two-thirds majority.

Article 4. ORGANS
ICCROM shall comprise: a General Assembly, a Council, a Secretariat.

! These amended Statutes were adopted by the General Assembly of the Centre on 23 April 1979.
2 See p. 288 of this volume.
3 See pp. 306 and 310 of this volume,
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Article 5. THE GENERAL ASSEMBLY

The General Assembly shall consist of the delegates of the States belonging to
ICCROM, each of which shall be represented by one delegate.

These delegates should be chosen from amongst the best qualified technical
experts and if possible representing specialized institutions of cultural property. The
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and Associated
Members may be represented at sessions of the General Assembly by observers, who
shall be entitled to submit proposals, but not to vote.

The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It may also
be convened in extraordinary session by the Council. Unless the General Assembly or
the Council decides otherwise, the General Assembly shall meet in Rome.

The General Assembly shall elect its President at the beginning of each regular
session. It shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 6. THE GENERAL ASSEMBLY: FUNCTIONS
The functions of the General Assembly shall be to:
(a) Decide on the policy of ICCROM;
(b) Elect the members of the Council;
(¢) Appoint the Director, on the proposal of the Council;
(d) Study and approve the reports and the activities of the Council;
(e) Supervise the financial operations of ICCROM, examine and approve its budget;
(/) Fix the contributions of members, on the basis of the scale of contributions for
the Member States of Unesco;
(g) Decide on the application of sanctions as laid down in article 13.

Article 7. THE COUNCIL

(a) The Council shall consist of members elected by the General Assembly and
special members.

(b) The number of members elected by the General Assembly should not be
less than twelve. This number may be increased by one person for each group of five
Member States after the first thirty.

(¢) Special members shall be: a representative of the Director-General of
Unesco; a representative of the Italian Government; the Director of the Institut
Royal du Patrimoine Artistique, Brussels; the Director of the Istituto Centrale del
Restauro, Rome; a representative of the International Council of Museums and a
representative of the International Council on Monuments and Sites.

(d) The Director of ICCROM, representatives of other institutions and experts
appointed by the Council may attend the meetings of the Council in an advisory capa-
city. Except that they shall not be entitled to vote, they shall participate in the work
and discussions of the Council on the same footing as the members proper.

(e) The members elected by the General Assembly shall be chosen from
amongst the best qualified experts concerned with the preservation and restoration of
cultural property taking into consideration equitable representation of the major cul-
tural regions of the world. They must all be of different nationalities.

(/) The members elected by the General Assembly shall be elected for a term of
two years, and shall be eligible for re-election.

(g) The Council shall meet at least every two years.
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(#) The Council may entrust any definite task or tasks to a Special Committee
of which it will decide the composition.
() The Council shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 8. Tue CoUNCIL: FUNCTIONS
The function of the Council shall be to:
(a) Carry out the decisions and directives of the General Assembly;
(b) Exercise such other functions as may be assigned to it by the Assembly;
(¢) Establish the draft budget, on the proposal of the Director, and submit it to the
Assembly;
(d) Examine and approve the work plan submitted by the Director;
(e) Establish the contributions of the Associate Members.

Article 9. CORRESPONDENTS

The Council may, in accordance with its Rules of Procedure, appoint corres-
ponding experts, who may be consulted on all questions within their special compe-
tence.

Article 10. SECRETARIAT

The Secretariat shall consist of the Director and such staff as ICCROM may
require.

The Director shall be appointed by the General Assembly, on the proposal of the
Council. The appointment to a vacancy occurring in the intervals between sessions of
the Assembly shall be made by the Council, subject to confirmation by the General
Assembly, which shall also fix the term of office.

Assistants to the Director shall be appointed, on the proposal of the Director, by
the Council. Appointments to any vacancies occurring in the intervals between ses-
sions of the Council shall be made by the Director, subject to confirmation by the
Council, which shall also fix the term of office.

The Director and his assistants must be specialists in different branches of study;
they may not be of the same nationality.

The other members of the Secretariat shall be appointed by the Director.

In the discharge of their duties, the Director and the staff shall not seek or re-
ceive instructions from any government or from any authority external to ICCROM.

Article 11. LEGAL STATUS

ICCROM shall enjoy, on the territory of every member thereof, the legal capa-
city necessary for the attainment of its aims and the exercise of its functions.

ICCROM may receive gifts or legacies.

Article 12, TRANSITIONAL PROVISIONS

For the first two years, the annual contribution of members shall be 1 % of their
contribution to Unesco for the year 1957.*

For each of the first four years, Unesco’s contribution shall not be less than
$ 12,000.

* In 1963 the majority of Member States of ICCROM voted to have their annual contributions established at 1 % of
their contributions to Unesco for the current year.
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Until the first meeting of the General Assembly which shall take place, at latest,
within 18 months of the entry into force of the present Statutes, the functions vested
in the General Assembly and the Council shall be exercised by an Interim Council
composed of:

— A representative of the Director-General of Unesco;

— A representative of the Italian Government;

— The Director of the Laboratoire Central des Musées, Belgium;

— The Director of the Istituto Centrale del Restauro, Rome;

— And a fifth member appointed by the Director-General of Unesco.

The Interim Council shall convene the first General Assembly.

Article 13. SANCTIONS

The Members and Associate Members who have not paid their contribution for
two or four consecutive years shall be liable respectively to a penalty of suspension or
exclusion.

Article 14. REVISION

Amendments to the present Statutes shall be adopted by the General Assembly
by a two-thirds majority vote of the members present and voting.

Proposals for amendments shall be communicated to all members and to
Unesco six months prior to the session of the General Assembly on whose agenda
they are to be placed. Proposed amendments to such amendments shall be communi-
cated three months prior to the beginning of the session of the General Assembly.

Article 15. WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

Any member may give notice of withdrawal from ICCROM at any time after the
expiry of a period of two years from the date of its accession. Such notice shall take
effect one year after the date on which it is communicated to the Director General of
Unesco, provided that the member concerned has, on that date, paid its contribu-
tions for all the years during which it belonged to ICCROM, including the financial
year following the date of the notice of withdrawal. The Director-General of Unesco
shall communicate said notice to all the members of ICCROM and to the Director.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

These Statutes shall enter into force when five States have become members of
ICCROM.
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DECLARATION concerning the appli-
cation of the Statutes of 5 December
1956 of the International Centre for
the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property' to
Land Berlin

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

17 September 1965

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 30 October 1964,
date of accession of the Federal Republic
of Germany.)

“. .. that the Statutes of the Interna-
tional Centre will also be applicable to
the Land of Berlin from the day of their
entry into force for the Federal Republic
of Germany”.

DECLARATIONS relating to the above-
mentioned declaration made by the
Federal Republic of Germany

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

18 November 1965

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

DECLARATION concernant I’applica-
tion des Statuts du 5 décembre 1956 du
Centre international d’¢tudes pour la
conservation et la restauration des
biens culturels' au Land Berlin

Regue par le Directeur général de I’Or-
ganisation des Nations Unies pour I’édu-
cation, la science et la culture le :

17 septembre 1965

REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLE-

MAGNE

(Avec effet au 30 octobre 1964, date de
Iadhésion de la République fédérale
d’Allemagne.)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... que les Statuts du Centre interna-
tional s’appliqueront également au Land
Berlin a compter du jour de leur entrée
en vigueur pour la République fédérale
d’Allemagne.

DECLARATIONS relatives 4 la déclara-
tion susmentionnée formulée par la
République fédérale d’Allemagne

Regues par le Directeur général de
POrganisation des Nations Unies pour
Péducation, la science et la culture le :
18 novembre 1965

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«. .. Komuccus CCCP no penam IOHECKO He MOXeT NpHU3HaTh MpPaBo-
MepHBIM pelleHue npasuTenbcTBa OPIT 0 pacnpocTpaHeHun AeicTBUS CBOEro NpH-
coeqHHeHHsT K MeXxayHapOaHOMY HCC/IeNOBaTEIbCKOMY LHEHTPY IO COXPaHEHHIO U
pecTaBpauyMu KyJbTYPHBIX HeHHOCTelH Ha 3anaaHmiif bepnuu, ABIsrOMUicA caMo-
CTOATENIbHON MOJHTHYECKON eIUHHIEH, KOTOpasi HUKOIJa He BXOAUJIa H HE BXOIUT
B cocTaB ®PI.»

! See p. 288 of this volume. 1 Voir p. 301 du présent volume.
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[TRANSLATION]'

. . . the Commission of the USSR for
Unesco cannot admit the legality of the
decision taken by the Government of the
Federal Republic of Germany concern-
ing the extension to West Berlin of the
applicability of its accession to the Inter-
national Centre for the Study of the
Preservation and Restoration of Cul-
tural Property, since West Berlin is an in-
dependent political entity that is not and
never was part of the Federal Republic of
Germany.

21 February 1966
ROMANIA

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Socialist
Republic of Romania considers inadmis-
sible the communication from the Per-
manent Delegate of the Federal Republic
of Germany to UNESCO (in which he in-
forms the Director-General of Unesco
that the statutes of the International
Centre for the Study of the Preservation
and Restoration of Cultural Property
will apply also to Land Berlin as from
the date of their entry into force for the
Federal Republic of Germany), since
West Berlin is not part of the territory of
the Federal Republic of Germany.

24 February 1966

PoOLAND

[TRANSLATION — TRADUCTION]

... the Polish National Commission
for UNESCO ... cannot recognize the
legal validity of the statement by the

I Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

[TRADUCTION]

. .. la Commission de I'URSS pour
P’Unesco ne peut pas reconnaitre la légi-
timité de la décision du Gouvernement
de la République fédérale d’Allemagne
d’étendre le champ d’application de son
adhésion au Centre international d’étu-
des pour la conservation et la restau-
ration des biens culturels a Berlin-Ouest,
qui constitue une entité politique auto-
nome, n’a jamais fait partie et ne fait pas
partie de la République fédérale d’Alle-
magne.

21 février 1966

ROUMANIE

«Le Gouvernement de la République
socialiste de Roumanie ne peut pas pren-
dre acte de la communication faite par le
Délégué permanent de la République fé-
dérale d’Allemagne aupres de I'Unesco,
par laquelle celui-ci informe le Directeur
général de I’'Unesco que le statut du Cen-
tre international d’études pour la conser-
vation et la restauration des biens cultu-
rels s’appliquera également au Land de
Berlin & compter du jour de son entrée en
vigueur pour la République fédérale
d’Allemagne, pour la raison que Berlin-
Ouest ne fait pas partie du territoire de
celle-ci. »

24 février 1966

PoOLOGNE

«... la Commission nationale polo-
naise pour I’'Unesco .... ne peut recon-
naitre la légitimité de la déclaration du
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Government of the Federal Republic of
Germany that its accession applies also
to West Berlin. Since West Berlin has
never been part of the Federal Republic
of Germany, this statement is unfounded.

The Government of the Polish
People’s Republic fully endorses the
National Commission’s communication
and does not recognize the legal validity
of the aforesaid statement by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many.

4 March 1966
BULGARIA

[ TRANSLATION — TRADUCTION]

... the National Commission for
UNESCO of the People’s Republic of
Bulgaria was very surprised to learn of
the claim by the Government of the
Federal Republic of Germany that acces-
sion by the Federal Republic of Germany
to the International Centre for the Study
of the Preservation and Restoration of
Cultural Property also entails accession
by the western part of the capital of the
German Democratic Republic, for West
Berlin is an autonomous political entity
that never was and is not part of the
Federal Republic of Germany. Conse-
quently, the National Commission can-
not recognize the legal validity of the
decision by the Government of the
Federal Republic of Germany.

Vol. 1321, 1-22032

Gouvernement de la République fédérale
d’Allemagne selon laquelle son adhésion
vaut également pour Berlin-Ouest.
Berlin-Ouest n’ayant jamais fait partie
de la République fédérale d’Allemagne,
cette déclaration est sans fondement.

«Le Gouvernement de la République
populaire de Pologne approuve entiére-
ment la communication de la Commis-
sion nationale, ne reconnaissant pas la
légitimité de la déclaration susmen-
tionnée du Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne.»

4 mars 1966

BULGARIE

«... la Commission nationale de la
République populaire de Bulgarie pour
I’'Unesco fut trés étonnée en apprenant la
prétention du Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, selon la-
quelle ’'adhésion de la République fédé-
rale d’Allemagne au Centre international
d’études pour la conservation et la
restauration des biens culturels aura si-
gnifié 'adhésion également de la partie
ouest de la capitale de la République
démocratique d’Allemagne, étant enten-
du que Berlin-Ouest est entité politique
autonome qui ne fut jamais et ne fait pas
partie de la République fédérale d’Alle-
magne. Ergo, elle ne peut pas recon-
naitre la légitimité de la décision du Gou-
vernement de la République fédérale
d’Allemagne. »
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DECLARATION relating to the decla-
rations made by the Union of Soviet
Socialist Republics,' Romania,? Po-
land? and Bulgaria*

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

28 July 1967

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Berlin is part of Germany. The rela-
tions of Berlin with authorities abroad
are, however, currently reserved to the
Allied Kommandatura as the supreme
authority in Berlin. Nevertheless, in
paragraph III (¢) of the Declaration on
Berlin of 5 May 1955, which accords
with instruments that previously entered
into force, such as the Declaration re-
ferred to in the Allied Kommandatura’s
letter of 21 May 1952, the Allied Kom-
mandatura has authorized the Berlin au-
thorities to assure the representation
abroad of the interests of Berlin and its
inhabitants under suitable arrange-
ments. Such arrangements have been
concluded with the Government of the
Federal Republic of Germany, which is
the only freely and legitimately con-
stituted German Government.

The arrangements made in accordance
with the foregoing permit the Federal
Republic of Germany to extend to Berlin
the international agreements which the
Federal Republic of Germany concludes,
provided that certain conditions are
observed. Under these conditions, the
final decision in every case on the exten-
sion of the international agreement to
Berlin is left to the Allied Kommanda-

! See p. 324 of this volume,
2 See p. 325 of this volume.
3 See p. 325 of this volume.
4 See p. 326 of this volume.

DECLARATION concernant les décla-
rations formulées par I'Union des
Républiques socialistes soviétiques', la
Roumanie?, la Pologne?, la Bulgarie*

Recue par le Directeur général de I’'Or-
ganisation des Nations Unies pour 'édu-
cation, la science et la culture le :

28 juillet 1967

REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLE-

MAGNE

«Berlin fait partie de I’Allemagne. Les
rapports de Berlin avec les autorités
étrangéres sont cependant actuellement
réservés a la Kommandatura interalliée,
en tant qu’autorité supréme a Berlin.
Toutefois, dans le paragraphe III (c) de
la Déclaration sur Berlin publiée le 5 mai

1955 qui concorde avec les textes entrés

en vigueur dés avant cette date, telle que
la Déclaration a laquelle se référe sa let-
tre du 21 mai 1952, la Kommandatura
interalliée a autorisé les autorités ber-
linoises a faire assurer la représentation a
I’étranger des intéréts de Berlin et de ses
habitants par des arrangements appro-
priés. De tels arrangements ont été
conclus avec le Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne, qui
est le seul Gouvernement allemand libre-
ment et légitimement constitué.

«Les arrangements qui ont été effectués
en accord avec les dispositions qui préce-
dent permettent a la République fédérale
d’Allemagne d’étendre & Berlin le champ
d’application des accords internationaux
conclus par elle, pourvu que certaines
conditions soient respectées. D’aprés ces
conditions, la décision finale sur I'exten-
sion du champ d’application de ’accord
international est laissée dans chaque cas &

1 Voir p. 324 du présent volume.

2 Voir p. 325 du présent volume.
3 Voir p. 325 du présent volume.
4 Voir p. 326 du présent volume.
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tura. In addition, internal Berlin action is
required to make any such international
agreement applicable as domestic law in
Berlin.

It is clear that this procedure, which
accords with the special status of the city,
safeguards entirely the rights and res-
ponsibilities of the Allied Kommanda-
tura and, through it, those of the Allied
Powers, who remain in any event com-
petent to decide on the extension to
Berlin of the international agreements
concluded by the Federal Republic of
Germany.

It follows that the objections raised by
the National Commission of the USSR,
the National Commission of the Byelo-
russian SSR, the Permanent Delegation
of the Socialist Republic of Romania,
the Embassy of the Polish People’s
Republic, and the National Commission
of the People’s Republic of Bulgaria are
unfounded.

DECLARATION relating to the decla-
ration made by the Federal Republic
of Germany on 28 July 1967

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

16 October 1967

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

la Kommandatura interalliée. En outre,
une action particuliere des autorités
berlinoises est requise pour rendre tout
accord international de cet ordre applica-
ble en tant que droit interne & Berlin.

«ll est clair que cette procédure,
conforme au statut spécial de la ville,
sauvegarde entiérement les droits et les
responsabilités de la Kommandatura in-
teralliée et, par son intermédiaire, des
Puissances alliées qui demeurent en toute
hypothése compétentes pour décider de
I’extension a Berlin des accords interna-
tionaux conclus par la République fédé-
rale d’Allemagne.

«ll s’ensuit que les objections sou-
levées par la Commission nationale de
PURSS, la Commission nationale de Bié-
lorussie, la Délégation permanente de la
République socialiste de Roumanie,
I’Ambassade de la République populaire
de Pologne et la Commission nationale
de la République populaire de Bulgarie
ne sont pas fondées.»

DECLARATION relative & la déclara-
tion formulée par la République fédé-
rale d’Allemagne le 28 juillet 1967!

Recue par le Directeur général de I'Or-
ganisation des Nations Unies pour 'édu-
cation, la science et la culture le :

16 octobre 1967

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«l.

Coobienue Bnacteii ®PI” ot 11 aBrycra 1967 r. 0 pacnipocTpaHeHUU Reli-

creug Konsennuu U ITpOTOKOMA 0 3aLIUTE KY/JILTYPHBIX LEHHOCTEMH B ClTyyae BOOpY-
JKEHHOr0 KOH(QUIMKTA HA 3anagublii Bepnun gBisgeTcs HE3aKOHHBIM. Kak 3TO XO-
POIIIO M3BECTHO, 3ananubiil BepiuH He BXOOUT B cocTaB Teppuropun ®PI” u Ha
HEro He pacnpoCTpaHAeTCH opucouknus ¢henepaTuBHoi Pecny6nuku I'epmanun. B
cuiy 3Toro coobuienne npasurenscrea OPI” ot 11 aBrycra 1967 r. He uMeeT HUKA-

1 See p. 327 of this volume. 1 Voir p, 327 du présent volume,
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KOH CUNIbI B OTHOILEHHH NPHMCHEHHs yKa3aHHbIX KouseHuun u ITporokona k 3a-
nagHomy Bepnuny.

2. Komuccusa CCCP ynoiHOMOYEHA HACTOALLIUM NOATBEPOUTE AHAJIOTHYHYIO
nozunuio CCCP nmo nopoay He3aKOHHBIX NONBITOK BiiacTell ®PI” pacnpocTpaHuTh
neicreue CtaTyTa MEXOYHAPOOHOI'O NEHTPA MO M3YYEHHIO M COXPAHEHHIO KyJib-
TYPHBIX LleHHOCTel Ha 3amanubiit bepiaun. O6paimnaer Ha ceOd BHHMaHHE HEIOI-
YCTHMBIH TOH nmHCbMa NOcTOAHHOrO npeacTasutens P npu IOHECKO, npuio-
J)KeHHOro K BaimreMy mupkynapy Ne 1903 ot 26 centsaOps 1967 r.

Conepxaruecs B 3TOM MHCBME YTBEPKICHUSA O TOM, YTO IpaBHTENbCTBO OPT
ABJISIETCS «€QUHCTBEHHO 3aKOHHBIM HEMEIKHUM NPAaBUTEILCTBOMY ABIIAIOTCA Gecnoy-
BEHHBIMH H He3aKOHHBIMH. OOIIEU3BECTHO, YTO B EBpone CYHIECTBYIOT ABa HEMEII-
kux rocyaapctsa — I'’IP u ®PT". Uto kacaercsa I'epmanckoil JIeMOKpaTHUYECKOMH
PecnyGiukn, To OHA ABIAETCA NOJHOCTBIO CYBEPEHHBLIM H JEMOKPATHYECKHMM TO-
cynapctBoM, Komuccus CCCP He MOXeET He BIPAa3HTh B 3TOM CBA3H COXaJIEHHS 1O
nosony Toro, uro Bractd ®PI" ucnone3yioT kamanel JOHECKO ans pacnpo-
CTPAaHEHUsS CBOMX HE3aKOHHBIX 3KCMAHCHOHUCTCKHX NPETEH3U U yTBEPXKICHHIH.»

[TRANSLATION]'

(1) The notification from the au-
thorities of the Federal Republic of Ger-
many dated 11 August 1967? concerning
the extension to West Berlin of the ap-
plicability of the Convention and Proto-
col for the Protection of Cultural Prop-
erty in the Event of Armed Conflict® has
no Jegal basis. West Berlin, of course, is
not part of the territory of the Federal
Republic of Germany, and the latter’s
jurisdiction does not extend to it. The
notification dated 11 August 1967 from
the Government of the Federal Republic
of Germany therefore has no validity as
regards the applicability to West Berlin
of the above Convention and Protocol.

(2) The Commission of the USSR is
authorized to state that the USSR takes a
similar position with respect to the un-
lawful attempts of the authorities of the
Federal Republic of Germany to extend
to West Berlin the applicability of the
Statutes of the International Centre for
the Study of the Preservation and Resto-

1 Translaﬁon supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 604, p. 354.

3 Ibid., vol. 249, p. 215. See also p. 324 of this volume.

[TrRADUCTION]'

1. La communication des autorités
de la République fédérale d’Allemagne
en date du 11 aofit 1967 selon laquelle
Papplication de la Convention et du Pro-
tocole pour la protection des biens cultu-
rels en cas de conflit armé® est étendue a
Berlin-Ouest est illégale. Il est notoire
que Berlin-Ouest ne fait pas partie du
territoire de la République fédérale
d’Allemagne et ne reléve pas de la juri-
diction de la RFA. Par conséquent, la
communication du Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne en
date du 11 aoiit 1967 ne saurait en au-
cune fagon avoir pour effet d’entrainer
Papplication de la Convention et du Pro-
tocole précités a Berlin-Ouest.

2. La Commission de T'URSS est
chargée de confirmer que 'URSS adopte
une position analogue devant les tenta-
tives illégales des autorités de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne pour -éten-
dre a Berlin-Ouest I'application du Statut
du Centre international d’études pour la
conservation et la restauration des biens

1 Traduction fournie par POrganisation des Nations
Unies pour Péducation, la science et la culture,

2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 604, p. 355.

3 Ibid., vol. 249, p. 215. Voir aussi p. 324 du présent
volume,
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ration of Cultural Property.' The tone of
the letter from the Permanent Delegate
of the Federal Republic of Germany to
Unesco, enclosed with your circular let-
ter CL/1903 dated 26 September 1967, is
manifestly unacceptable,

The assertions in that letter that the
Government of the Federal Republic of
Germany is “the only legally-constituted
German Government” are unfounded
and unwarrantable. It is known to every-
one that there are two German States in
Europe, the German Democratic Repub-
lic and the Federal Republic of Ger-
many. The German Democratic Repub-
lic is a fully sovereign and democratic
State. The USSR Commission cannot re-
frain from deploring the fact that the au-
thorities of the Federal Republic of Ger-
'many should use Unesco as a channel for
expressing their unlawful expansionist
assertions and claims.

DECLARATIONS relating to the decla-
ration made by the Union of Soviet
Socialist Republics?

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

5 September 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

“The relations of Berlin with authori-
ties abroad are, and remain, reserved to
the Allied Kommandatura as the supreme

1 See p. 288 of this volume.
2 See p. 328 of this volume.

Vol. 1321, 1-22032

culturels’. Il convient de relever & cet
égard le ton inadmissible de la lettre du
représentant permanent de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne aupres de
I'Unesco, qui est annexée a votre lettre
circulaire n® 1903 du 26 septembre 1967.

Les affirmations contenues dans cette
lettre selon lesquelles le Gouvernement
de la République fédérale d’Allemagne
est «le seul Gouvernement allemand légi-
time» sont dénuées de tout fondement et
de toute valeur juridique. Il est notoire
qu’il existe en Europe deux Etats alle-
mands, la République démocratique
allemande et la république fédérale
d’Allemagne. Pour ce qui est de la Répu-
blique démocratique allemande, c’est un
Etat entiérement souverain et démocra-
tique. La Commission de 'URSS ne peut
que regretter a cet égard que les autorités
de la République fédérale d’Allemagne se
servent de 1'Unesco pour développer
leurs prétentions et assertions expansion-
nistes qui n’ont aucune légitimité.

DECLARATIONS relatives 4 la déclara-
tion formulée par I'Union des Répu-
bliques socialistes soviétiques?

Regues par le Directeur général de
POrganisation des Nations Unies pour
Péducation, la science et la culture le :

5 septembre 1968

EtaTs-UNIs D’ AMERIQUE

RovyAaUME-UN1 DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D’IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Les rapports de Berlin avec les autorités
étrangéres sont cependant actuellement
réservés a la Kommandatura interalliée,

1 Voir p. 301 du présent volume.
2 Voir p. 328 du présent volume.
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authority in Berlin. In paragraph III(c)
of the Declaration on Berlin of May 5,
1955, however, which accords with in-
struments that previously entered into
force, such as the Declaration referred to
in the Allied Kommandatura’s letter of
May 21, 1952, the Allied Kommandatura
has authorized the Berlin authorities to
assure the representation abroad of the
interests of Berlin and its inhabitants
under suitable arrangements.

“The arrangements made in accord-
ance with the foregoing permit the Fed-
eral Republic of Germany to extend to
Berlin the international agreements
which the Federal Republic concludes
provided that certain conditions are ob-
served. Under these conditions the final
decision in every case on the extension of
the international agreement to Berlin is
left to the Allied Kommandatura. In ad-
dition, internal Berlin action is required
to make any such international agree-
ment applicable as domestic law in
Berlin.

“It is clear that this procedure, which
accords with the special status of the city,
safeguards entirely the rights and res-
ponsibilities of the Allied Komman-
datura and, through it, those of the
Allied Powers, who remain in any event
competent to decide on the extension to
Berlin of the international agreements
concluded by the Federal Republic of
Germany.

“It follows that the objections raised
... are unfounded.”

en tant qu’autorité supréme a Berlin.
Toutefois, dans le paragraphe III, ¢, de
la Déclaration sur Berlin publiée le 5 mai
1955 qui concorde avec les textes entrés
en vigueur des avant cette date, telle que
la Déclaration a laquelle se réfeére sa let-
tre du 21 mai 1952, la Kommandatura in-
teralliée a autorisé les autorités berli-
noises a faire assurer la représentation a
I’étranger des intéréts de Berlin et de ses
habitants par des arrangements appro-
priés. De tels arrangements ont été
conclus avec le Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne, qui
est le seul Gouvernement allemand libre-
ment et légitimement constitué.

Les arrangements qui ont été effectués
en accord avec les dispositions qui préce-
dent permettent a la République fédérale
d’Allemagne d’étendre 4 Berlin le champ
d’application des accords internationaux
conclus par elle, pourvu que certaines
conditions soient respectées. D’apres ces
conditions, la décision finale sur ’exten-
sion du champ d’application de I'accord
international est laissée dans chaque cas
4 la Kommandatura interalliée. En
outre, une action particuliere des auto-
rités berlinoises est requise pour rendre
tout accord international de cet ordre ap-
plicable en tant que droit interne a
Berlin.

Il est clair que cette procédure,
conforme au statut spécial de la ville,
sauvegarde entiérement les droits et les
responsabilités de la Kommandatura in-
teralliée et, par son intermédiaire, des
Puissances alliées qui demeurent en toute
hypothése compétentes pour décider de
I’extension & Berlin des accords interna-
tionaux conclus par la République fédé-
rale d’Allemagne.

Il s’ensuit que les objections soulevées

. ne sont pas fondées.

Vol. 1321, 1-22032
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DECLARATION

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

5 September 1968
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
[ TRANSLATION — TRADUCTION]

Berlin is part of Germany, but its rela-
tions with authorities abroad are still re-
served to the Allied Kommandatura as
the supreme authority in Berlin. In para-
graph 111 (¢) of the Declaration on Berlin
of May 5, 1955, however, which accords
with instruments that previously entered
into force, such as the Declaration referred
to in the Allied Kommandatura’s letter of
May 21, 1952, the Allied Kommandatura
has authorized the Berlin authorities to
assure the representation abroad of the
interests of Berlin and its inhabitants
under suitable arrangements. Such ar-
rangements have been made with the
Government of the Federal Republic of
Germany, which is the only German Gov-
ernment freely and legally constituted.

The arrangements made in accordance
with the foregoing permit the Federal
Republic of Germany to extend to Berlin
the international agreements which the
Federal Republic concludes, provided
that certain conditions are observed.
Under these conditions the final decision
in every case on the extension of the in-
ternational agreement to Berlin is left to
the Allied Kommandatura. In addition,
internal Berlin action is required to make
any such international agreement applic-
able as domestic law in Berlin.
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DECLARATION

Regcue par le Directeur général de
P’Organisation des Nations Unies pour
Péducation, la science et la culture le :

5 septembre 1968

REPUBLIQUE FEDERALE D’ ALLEMAGNE

«Berlin fait partie de ’Allemagne. Les
rapports de Berlin avec les autorités
étrangéres sont cependant actuellement
réservés a la Kommandatura inter-alliée,
en tant qu’autorité supréme a Berlin.
Toutefois, dans le paragraphe IIl (c)dela
Déclaration sur Berlin publiée le 5 mai
1955 qui concorde avec les textesentrésen
vigueur dés avant cette date, telle que la
Déclaration a laquelle se référe sa lettre
du 21 mai 1952, la Kommandatura inter-
alliée a autorisé les autorités berlinoises &
faire assurer la représentation a I’étranger
des intéréts de Berlin et de ses habitants
par des arrangements appropriés. De tels
arrangements ont été conclus avec le
Gouvernement de la République fédérale
d’Allemagne, qui est le seul Gouverne-
ment allemand librement et légitimement
constitué.

«Les arrangements qui ont été effec-
tués en accord avec les dispositions qui
précédent permettent a la République fé-
dérale d’Allemagne d’étendre 4 Berlin le
champ d’application des accords interna-
tionaux conclus par elle, pourvu que cer-
taines conditions soient respectées.
D’apres ces conditions, la décision finale
sur I’extension du champ d’application
de I’accord international est laissée dans
chaque cas a la Kommandatura inter-
alliée. En outre, une action particuliére
des autorités berlinoises est requise pour
rendre tout accord international de cet
ordre applicable en tant que droit interne
4 Berlin.
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It is clear that this procedure, which
accords with the special status of the city,
safeguards entirely the rights and res-
ponsibilities of the Allied Komman-
datura and, through it, those of the
Allied Powers, who remain in any event
competent to decide on the extension to
Berlin of the international agreements
concluded by the Federal Republic of
Germany.

It follows that the objections raised by

the Commission of the Ukranian SSR
for Unesco are unfounded.

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 6 July
1983,

«Il est clair que cette procédure,
conforme au statut spécial de la ville,
sauvegarde entierement les droits et les
responsabilités de la Kommandatura in-
teralliée et, par son intermédiaire, des
Puissance alliées qui demeurent en toute
hypothése compétentes pour décider de
P’extension a Berlin des accords interna-
tionaux conclus par la République fédé-
rale Allemagne.

«11 s’ensuit que les objection soulevées
par la Commission de la RSS d’Ukraine
pour ’'Unesco ne sont pas fondées.»

Les déclarations certifiées ont été en-
registrées par I’Organisation des Nations
Unies pour I’éducation, la science et la
culture le 6 juillet 1983.
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